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The Greek Modality Adverb icmg
in the First Old Church Slavonic Translation
of Gregory of Nazianzus’ Homily 38

Alessandro Maria Bruni

Abstract: This paper provides novel, relevant data to study the translation technique of
the First Old Church Slavonic Version of Gregory of Nazianzus’ Homily 38 “On the
Theophany” (Eig ta @gopdavia, CPG 3010.38; BHG, 1921-1921b; PG 36, 312A-333A).
This work was rendered from Greek into Old Church Slavonic by an anonymous
Bulgarian translator, presumably between the late 9th and the early 10th century. The
text is transmitted by two testimonies, one of East Slavic (St Petersburg, Russian National
Library, Q.n.1.16, late 11th century), the other of South Slavic origin (Sofia, SS Cyril
and Methodius National Library, Ne 674, mid-14th century). The translation’s archaic
morphological and lexical features reveal a marked analogy with the language of the Old
Bulgarian Ecclesiastical Writer, Constantine, Bishop of Preslav. By investigating hitherto
unexplored aspects of the translation technique the author offers further compelling
evidence of a connection between Homily 38 and Constantine’s Didactic Gospel. The
focus is on a very peculiar rendering of the Greek modality adverb icwg (“possibly,
perhaps”), which is translated by means of the verb “mbnutTH” (“to mean”, “to think”,

CEINT3

“to assume”, “to consider”), conjugated in the first-person singular present indicative.

Keywords: Old Church Slavonic, Translations, Manuscripts, Greek Patristics, Gregory
of Nazianzus, Constantine of Preslav, translation techniques, modality adverbs
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The Homily 38 “On the Theophany” (Eig 10 ®gopdavia, CPG 3010.38; BHG,
1921-1921b; PG 36, 312A-333A), composed between 379-381 CE by Gregory of
Nazianzus (ca. 329-390 CE), one of the greatest theologians of Eastern Christianity,
was first rendered from Greek' into Old Church Slavonic (hereafter OCS) by an
anonymous Bulgarian author presumably between the late 9™ and the early 10™
century (hereafter Or38~OCS-1). This translation has scant manuscript evidence,
given that it is transmitted by only two testimonies®. The first is an 11"-century Old
East Slavic copy, preserving a collection of 13 Homilies (St Petersburg, Russian
National Library, Q.m.1.16, ff. 147-162, hereafter — P?), while the second is a 14®-
century Middle Bulgarian codex (Sofia, SS Cyril and Methodius National Library,
Ne 674, hereafter —N), containing the so-called Liturgical collection of the 16 Homilies*.

Significant progress has been achieved in the investigation of Or38~0OCS-1 with
the completion of a number of lexicological studies (Kul’bakin 1940: 29-30°; Spasova
1999: 238-241°; Slavova 2021a:132—-133), the publication of its first critical edition

' The Greek manuscript tradition of Homily 38 is overabundant and boasts more than 700 witnesses
dating from between the 9" and late 18" centuries (see: https://pinakes.irht.cnrs.fr/recherche-generale/
results/page). An edition of the Greek text based on twenty witnesses from the 9"—11" centuries was
published by Moreschini in 1990 (SC: 104-149).

2 A second OCS version was completed shortly thereafter by another anonymous Old Bulgarian
translator. Unlike Or38~OCS-1 it survives in a large number of manuscripts (of East Slavic origin), dating
from the late 14" up to the late 17" centuries, containing Gregory of Nazianzus’ Liturgical collection
of the 16 Homilies, flanked by the Commentaries of the Byzantine exegete Nicetas of Heraclea (late
11"—early 12" century). For an overview of the textual transmission and a description of the codices see:
Bruni 2010:121-122, n. 12; Bruni 2021:15-16.

3 P represents the only surviving example of a Slavonic collection of 13 Homilies. Because of its
exceptional linguistic, paleographic, structural, and textual characteristics, P may be defined as a codex
unicus. For further details regarding its dating, description, content, and textual features see: Bruni 2004:
27-86.

4 N also constitutes a witness of great textual significance. In the vast tradition of the Slavonic
Liturgical collection of the 16 Homilies, which consists of more than 151 East and South Slavic codices,
it is the only surviving testimony, written in South Slavic orthography, that transmits both Old Bulgarian
(type Slav.1) and Middle Bulgarian (type Slav.2) translations (Bruni 2021: 25). For a facsimile edition
see: Spasova 2014.

5 Kul’bakin first noted the occurrence of some morphological and lexical archaisms, such as the
third person dual of the imperfect nowaauieTe (Epepov), the sigmatic aorist Navacs (pEapunv), the verbal
forms (3rd person aorist singular) oymptTa (Gmebave), npuats (Enabev) and ga3aTs (Gvélafev), the
indefinite pronoun eteps (ti), the graecisms uepen (iepeve), noyaen (lovdoiog), aenrun (Aévtiov). This list
can be supplemented by two further graecisms — aepa (6ip) and akporneTrHm (GxpoPuotio) — as well as
by the dual form of the present cToure (eloTiKEIGAV).

¢ Spasova noted the occurrence in Or38~OCS-1 of rare Greek-OCS equivalents such as rpakAanis
(GoTIKOG), HEXOAATAHNHKS (TPOSEVOG), KAGRETHNHK (KOTIYOPOG), oyvHTEéAL (LuoTaymydg) and oyvenniks
(ndotng), as well as of hapax legomena, such as nupbiks (§0T16TOP) and HABAABNHKE (GUKOPEVING).
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(Bruni 2010: 270-285)" — replacing the text’s previous diplomatic transcription
(Budilovi¢ 1875: 110—-121) — the identification of the textual allegiances with specific
groups of Greek manuscripts (Bruni 2004: 69, 73-75), and also research into the
problem of the tradition’s alleged Glagolitic substratum (Bruni 2023). Furthermore,
according to a hypothesis first formulated by Spasova (Spasova 1999: 246) and recently
reiterated by Slavova (Slavova 2021a: 135), the anonymous author of Or38~OCS-1
should be identified as Constantine, Bishop of Preslav, a pupil of Methodius, and one
of the most prominent Old Bulgarian ecclesiastical writers of the late 9"—early 10
centuries. This compelling hypothesis is, however, based on insufficient evidence,
and, therefore, awaits to be supplemented by further investigation.

The attribution to Constantine is substantiated by the discovery of'a few grammatical
and lexical similarities between the Or38~OCS-1 and his major works, namely the
Didactic Gospel® and his translation of the Second Discourse against the Arians (CPG
2093) by Athanasius of Alexandria (ca. 296/298-373 CE)°. On the one hand, special
attention has been paid to the occurrence in Or38~OCS-1 of the infinitive sarroy in place
of the standard form sbiTH (“to be”), an archaism first reported by Vostokov (Boctokos
1858: 34) and Miklosi¢ (Miklosich 1876: 72). In the Or38~OCS-1 it occurs twice after
the verb mbiETH (“to mean”, “to believe”, “to assume”) and once after raaroaatu (“to
talk”, “to say”, “to tell”): 1) VII, 20: ayse KBT0O MbNHTb NPOCTA BBITOY ECTHCTRA (KEV
TIg oimton 1@ GmAfig etvar eVGEmQ); 2) XV, 4: nocaAANHIE BBITOY MbNH (GT0GTOM)Y
givor voeov); 3) XV, 6: nontexe u NPEAANB BbITOY rateTs ¢a (Emel kol mopadedocOon
Aéyetan)'”. The form sarroy was shown to have several attestations in the Didactic
Gospel, and one occurrence in the Second Discourse against the Arians''. On the other

7This edition reconstructs the Old Cyrillic archetype of Or38~OCS-1 on the basis of P and N. These
testimonies are quite different from each other because of their orthography (respectively Old East Slavic
and Middle Bulgarian), as well as for their distinctive transmission features. In P the text has a two-column
layout and is not divided into chapters, but segmented into short paragraphs, very often consisting of a
single sentence. Besides the colon, the punctuation marks include the following signs: ~ , —, «+~, and +.
Furthermore, P displays the use of the marginal sign “heliakon”, which is borrowed from Greek manuscripts
(ff. 148v, 151: Bruni 2004: 52-53). Conversely, N shows a single-column layout and a subdivision into 27
chapters, the beginning of which is marked by an initial, while the end by the combination of a colon and
+—. Moreover, N presents a series of corrections made by a later hand erasing several original readings of
Or38~0CS-1, which are overwritten with variants taken from the second translation Slav.2 (Bruni 2010:
272). As already noted by Conev (Conev 1923:198), the orthography adopted by the revisor (late 14" or
15" century?) is Old Serbian (see also: Spasova 2014: 6-7).

8 Edition: Tichova 2012.

? Edition: Penkova 2015.

10 Edition: Bruni 2010: 301, 309.

"' In the Didactic Gospel this form is to be found after such verbs as MbNETH [cA], H3AArATH,
npsnbpsTH, while in the Second Discourse against the Arians it is found after the verb nokasarn (see:
Slavova 2006; Slavova 2019; Moldovan 2021).
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hand, a number of OCS terms appear only to be attested in the Or38~OCS-1 and
the Didactic Gospel. They are: nHpbiHKS (EGTIATOP), NPLRBUH (TPATOV), POAOTHTENHE
(veveBhahroyia), poaovmeth [ca] (veveohoyéw) - the latter used instead of the more
frequent forms POAOCAORHTH, MPUYHTATH POAOMB (CnmaBoBa 2021: 132—133).

This paper provides novel, relevant data to tackle the study of Or38~OCS-
1’s translation technique. The study shows the existence of further analogies with
Constantine’s Didactic Gospel. The focus is on the Greek modality adverb icwg
(“possibly, perhaps”), whose OCS rendering, far from representing the result
of a slavishly literal approach to the model, demonstrates a clear aptitude by the
translator to interpret the text to replicate the semantic nuances of the original. This
previously ignored textual data is particularly useful to address the complex problem
of establishing the authorship of the work.

The striking feature consists in the fact that the anonymous translator does not
render fowg with a corresponding OCS adverb, but instead, quite unexpectedly, with
the verb mbnBTH (“to mean”, “to think”, “to assume”, “to consider”), conjugated in
the first-person singular (7able 1). In doing so he emphasizes the subjective element
of modality.

Table 1

Homily 38, Chapt. 12

Greek Todtov £€0gT0 pEV €v 1 TaPAdElT®. .. PUTOV ABAVATOV YE®PYOV,
Belov évvoldv iomg, TV Te ATAOLOTEP®V KOl TAOV TEAEMTEPOV.

He placed him in heaven...to till immortal plants, possibly the Divine conceptions,
the simplest and the most perfect.

OCS CCro Ke BBECAC BB PAM..CAAD BECBMPBTBNE ABAATCAR: MBNER EKHH MOMBILIAIHHH-
NPOCTBIMXD Ke H CBRPBLIEHD:-

He placed him in heaven...to till immortal plants, as I assume the Divine conceptions,
the simplest and the most perfect.

A similar approach is to be found in the OCS translation of Gregory’s Homily 2
In Defence of His Flight to Pontus (Amoloyntikog tiig €ig Tov [1ovtov puyi|g &vekey,
CPG 3010.2) also known as On the Priesthood (Ilept iepwodvng)’, in which the

12 Edition: Bruni 2010: 278.
13 This Homily is known to exist in OCS in one translation only, which dates from the end of the
9" — early 10" century (see: Bruni 2022).
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verb MbNBTH translates both icwg and its synonym téya (“probably, perhaps”), as
respectively shown in Tables 2, 3 and 4.

Table 2

Homily 2, Chapt. 17

Greek | Téyo pev kai ot dAlog aitiog
...probably due to other reasons...

OCS MBNIR HIEXD ABAR BHN
.1 assume for other reasons...

Table 3

Homily 2, Chapt. 5

Greek | O0 pnv ovd’, 6mep av Hrordfot Ti¢ GG TdOV TavTa ATOTOV Kol poxdnpdv, ot Kpivovot
10 TAV ALV 101G oikelolg mabeaty, NoyOvONy 10D Pabuod v ta&wv Enbopia g
peifovog:

Nor again, as some might believe, perhaps of those completely foolish and miserable,
who judge others * feelings by their own, was I ashamed of the grade of my rank because
of the desire for a higher one.

ocs A Ne KeKe ALe KBTO0 BB3MbNHTDL: 0TBbNARADL MbNER BE3AKONBNBHXSD: TAKBKBHXD: HiKe PACK)KAAWFB
HN’BX'L CROUMH C’I‘PAC'l‘bMH' HOCPAMA’BX’L CA\ CTEMENBIBHMb PHNBMB: TIOMBILLAKNHHAMB BOABLLIAAM: * 14

Nor again, as some might believe, I mean of those completely foolish, miserable, who
Jjudge others by their own feelings, was I ashamed of the level of my rank because of the
desire for a higher one.

Table 4
Homily 2, Chapt.102

Greek | "Eyete v dmoloyiav v Omep Tig QLYTiC, Kai iomg 00 petpioy. A pgv odv e 4g DUV
amiyaysv, @ pilot kai &deApol, Amnpdg pev £poi kai dpiv iswme. ..

Here is the justification for my escape, and perhaps not proportionate. And what took
me away from you, oh, my friends and brothers, painfully for me and perhaps for you...

"% nocpamatxa ca results from an emendation. Manuscript P erroneously reads nocpamaragaie ca
(fol. 167).
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0Cs HMATE OTBRBTS BBRANHIA A'BAR H MbNER Né XOYABHKE MA 0T BACH OTBREAL" W APOY'3H H BPATHIA-
MIEPAABNO 0yEO MBNE MBHIR HOBAMB: '

Here is the justification for my escape, and 1 believe it may not be proportionate. And what took
me away from you, oh, my friends and brothers, painfully for me and I believe also for
you...

In another passage of Or38~0OCS-1, the OCS verb “mpuabTi” (“to mean”, “to think”, “to assume”,
“to consider”) is used to translate the Greek vmolappdvo (“to assume”, “to suppose”, “to believe”)
which appears in the form of the verbal adjective OmoAnmtéov. This impersonal form in the original text
is transformed by the Old Bulgarian translator into a personal construction with the verb conjugated in

the first-person singular of the present, as shown in Table 5.

Table 5

Homily 38, Chapt.9

Greek | Koai obtog vméotooy Aaumpotnteg 6£0TEPOL, AEITOVPYOL THG TPOTNG AaUTPOTNTOG, EiTte
vogpaL TvedpaTa gite TP olov AoV xoi domuatov gite TV UG EAMY, dyyuTdTm TV
elpnUEVOV, TO0TOG DTOANTTEOV.

And so, the secondary splendours were created, as the ministers of the primary splendour,
whether they should be considered as intelligible spirits or as an immaterial and
incorporeal fire or as some other nature, as close as possible to what was said.

0Cs M TAKO CBTROPENBI BBILLA: CRETHAOCTH BBTOPBIAT CAOYKHTEAR NPLEEH CRETHACTH AH 0y MbHHH
AOYCH: AH OPNb: KAIOKE BEZBELILCTBLNG: H BETINBTHND: AH €TEpO ECTHETEO HHO BAMKBHIE CRLlle
PETENBIND CH MbHIO- 16

And so, the secondary splendours were created, as the ministers of the primary splendour,
whether I consider them as intelligible spirits or as an immaterial and incorporeal fire or
as some other nature, that is as close as possible to what was said.

A very similar translation technique to the one illustrated in the examples above
can also be found in Constantine’s Didactic Gospel. In one passage, the verb mbNETH

(“to mean”, “to think™, “to assume”, “to consider”) translates the Greek adverb icwc
(Table 6), while in the other the verb vmolapupave (Table 7)".

15 gama results from an emendation. Manuscript P erroneously reads umama (fol. 223r).

16 Edition: Bruni 2010: 276.

171 am grateful to Dobriela Kotova for drawing my attention to these passages in the Didactic
Gospel and for providing me with the references from the database of the project The Vocabulary of
Constantine of Preslav’s Uchitel 'noe evangelie (‘Didactic Gospel’): Old Bulgarian-Greek and Greek-
Old Bulgarian Word Indices (https://uchitelnoevangelie.eu/).
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Table 6

Didactic Gospel (4/15d11-16a05)

Greek | oV kotnpdoato adTod TV NUEPAV, GALL TPA®S dmoKpiveTal, Kaitot ye

un eidag tig mote v 6 EpwTdv, 008’ dT1L Bepamedety EueAley, GAL’ fj Todto povov Tome
TPooedOKNoE TO YPNOUEVEY 0OT® TOV XptoTov 10 EUParelv ig 10 HOwp-!*

He did not curse his day, but answered gently, although he did not know who the questioner
was, nor that he was going to heal him, but perhaps he only expected this, that it would be
useful for him to be thrown into the water by Christ.

0oCSs Ne HPOICAA CROKIN0 AbNE: NB H HPMQA'N)NO} OTBRBLHAKTD Ne¢ ';NAI'A Keé KTO KCTb B'LHPAUJAI'AI/I NH
IAKO XOLJETh Ke UWBAHTH H* NB Cero TAKMA MbNAR PAALLE: IAKO NA I'IO'I‘P’EBO\/‘ lGMO\f BARAETH )'_("L'
BRBAOKHTH H BB BO,A,O\{"

He did not curse his day, but answered gently, despite not knowing who the questioner was,
nor that he was going to heal him, but I think he only expected this, that it would be useful
for him to be thrown into the water by Christ.

Table 7

Didactic Gospel (1/5a12—15)
Greek | Adyov 8¢ antov ékdheoey, tva pun oty odTod TV yévvnow dmordpopev- '

He called him the Word so that we should not think his birth is subject to suffering.

0ocCs CAORA K€ IO NAPG'T‘G' AA Ne C'I‘PAC’I‘bNO PO)KBC'I‘BO Kro MbNHMB*

He called him the Word so that we should not think his birth is subject to suffering.

To my knowledge, no other cases have so far been traced in the OCS literature,
in which the Greek modal adverb icwc, expressing probability/possibility, is trans-
lated by means of the verb mbnBTH (“to mean”, “to think™, “to assume”, “to con-
sider”), conjugated in the first-person singular present indicative. The identification
of'this very peculiar translation technique provides novel and compelling evidence in
favour of the hypothesis that Constantine is the anonymous author of Or38~OCS-1.
On a cautionary note, however, in Constantine’s translation of the First Discourse
against the Arians icog is rendered with the corresponding OCS adverb cerpa/csraa
(“probably”, “perhaps”)*. Therefore, before a definitive answer can be given, a more
in-depth study is required, covering a comprehensive analysis of the vocabulary,

grammatical features and translation techniques of Or38~OCS-1.

18 Cramer 1844: 229.

1 Cramer 1844: 180.

20 Atanasij 2022: 362. In this regard it is worth mentioning Slavova’s opinion, according to which
Constantine adopted two different translation strategies in the Didactic Gospel and in the First Discourse
against the Arians (see: Slavova 2021b: 262).
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